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COUNTRY HEP (hatching eggs of poultry other than ratites)

: Certification

Part I1

ZEME HEP (ndsadova vejce driibeZe jiné neZ ptici nadiddu béZci)
II. Health information IL.a. Certificate  reference | ILb.
o, number
Veterinarni informace
Referencni cislo
osvedcent
11.1. Animal health attestation

IL1.1

II.1.2
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Veterindrni potvrzeni

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the hatching eggs'"described in this
certificate:

Jd, nize podepsany iiedni veterindrni lékari, timto potvrzuji, e ndsadovd vejce” popsand v
tomto osvédceni:

meet the provisions of Directive 90/539/EEC;

spliuji ustanoveni smérnice 90/539/EHS;

come from flocks which have remained on:

[the territory of code..........ccceneee H

[compartment(s)............coeeveennnis]

for at least three months. Where the flocks from which the hatching eggs come were imported
into the country, territory, zone or compartment of origin, this took place in accordance with
veterinary conditions at least as strict as the relevant requirements of Directive 90/539/EEC and
any subsidiary Decisions;

pochazi z hejn, kterd se zdrZovala:

[na vzemi kodu.................... N

[vjednotce/jednotkach......................., ]

po dobu nejméné tii mésicu. Pokud byla hejna, z nichz pochdzi nasadova vejce, do zemé, vizemi,
oblasti nebo jednotky puvodu dovezena, pak v souladu s veterinarnimi podminkami, které jsou
nejmeéné stejné prisné jako prislusné pozadavky smérnice 90/539/EHS a vsech dodatecnych
rozhodnuti;

come from :

[the territory of code..........c.c........ 3]

[compartment(s).............c.ueeevnnis]

(a) which, at the date of issue of this certificate, was free from Newcastle disease as defined

in Regulation(EC) No 798/2008;

(b) where a surveillance programme for avian influenza according to Regulation (EC) No
798/2008 is carried out;

pochazi:

[z uzemi kédu..................... N

[z jednotky/jednotek... .................... N

a) které k datu vystaveni tohoto osvédceni byly prosté newcastleské choroby ve smyslu
definice v narizeni (ES) ¢. 798/2008;

b) ve kterych se provadi program dozoru nad influenzou ptakii podle narizeni (ES) ¢.
798/2008;

come from:

[the territory of code............c........ H|

[compartment(s).................eeee. ;]

pochazi:

[z uzemi kédu..................... N

[z jednotky/jednotek... .................... N

either [I1.1.4.1  which, at the date of issue of this certificate was free from highly pathogenic
and low pathogenic avian influenza as defined in Regulation (EC) No
798/2008;]
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II.1.5
3)

3)

either

or

Dbud
Snebo

které k datu vystaveni tohoto osvédceni byly prosté vysoce patogenni
a nizkopatogenni influenzy ptakii ve smyslu definice v narizeni (ES) C.
798/2008;]

or [IL.1.4.1  which, at the date of issue of this certificate was free from highly pathogenic
avian influenza as defined in Regulation (EC) No 798/2008, and

either  [(a) were derived from parent flocks which have been kept in an
establishment in which avian influenza surveillance has been carried out
with negative results within 21 days prior to the time of collection of
eggs;]

or [(a) were derived from parent flocks which have been kept in an
establishment in which during the past 21 days prior to the collection of
the eggs a virus detection test with negative testing results for avian
influenza has been carried out on a random sample of cloacal and
tracheal/or oropharyngeal swabs taken from at least 60 poultry in the
establishment or from all poultry if less than 60 are present in the
establishment;]

(b) the hatching eggs come from an establishment:

- around which within a 1 km radius low pathogenic avian
influenza has not been present within the last 30 days on any
establishment;

- where there has been no epidemiological link to an establishment
where avian influenza has been detected within the last 30 days;

)

)

3)

které k datu vystaveni tohoto osvédceni byly prosté vysoce patogenni
influenzy ptakii ve smyslu definice v narizeni (ES) ¢. 798/2008, a
Dpua [a) pochdzi z rodicovskych hejn, ktera byla drzena v zarizeni, v nemz byl
provadén dozor na influenzou ptikii s negativnimi vysledky po dobu 21
dnii pred sbérem vajec;|
nebo [a) pochazi z rodicovskych hejn, ktera byla driena v zafizeni, v nemz byl
béhem poslednich 21 dnii pred sbérem vajec na namdtkovém vzorku
kloakalnich a trachedlnich/orofaryngedlnich vyteru odebranych alespon
od 60 kusu dritbeze v zarizeni nebo od vSech kusi dribeze, je-li jejich
pocet v zarizeni nizsi nez 60, proveden test zjistovani viru s negativnimi
vysledky pro influenzu ptakii, |
b) ndsadova vejce pochdzi ze zarizeni:
- v jehoz okoli se v zZadném zarizeni v okruhu 1 km nevyskytla
nizkopatogenni influenza ptakii béhem poslednich 30 dnii;
- které nemélo zadnou epizootologickou vazbu na zarizent, v némz
byla zjisténa influenza ptikii béhem poslednich 30 dnii;
were derived from parent flocks which:
[have not been vaccinated against avian influenza;]

[have been vaccinated against avian influenza in accordance with a vaccination plan under
Regulation (EC) No 798/2008 using:

atthe age of ..ooooevivininiicice weeks;]

pochdzi z rodicovskych hejn, kterd:

[nebyla ockovana proti influenze ptakii;]

[byla ockovana proti influenze ptakii v souladu s planem ockovani podle narizeni (ES)
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¢. 798/2008 za poucziti:

Ve VERU oo, tydnii; |
1I.1.6 come from flocks which:
(a) have been examined at the date of issue of this certificate and showed no clinical signs of

or grounds for suspecting any disease;

(b) have been kept for at least six weeks immediately prior to import to the Community in
the establishment(s) defined in Box 1.11 of Part I, officially approved in accordance with
requirements that are at least equivalent to those laid down in Annex II to Directive
90/539/EEC:

- the approval of which has not been suspended or withdrawn;

- which is (are) not subject to any animal health restriction;

- within a 10 km radius of which there has been no outbreak of highly pathogenic
avian influenza or Newcastle disease for at least the previous 30 days;

(c) during the period mentioned in (b), have had no contact with poultry not meeting the
requirements laid down in this certificate or with wild birds;
(d) have undergone a disease surveillance programme for:

Oeither [Salmonella pullorum, S. gallinarum and Mycoplasma gallisepticum (fowls);]
®or  [Salmonella arizonae, S. pullorum and S. gallinarum, Mycoplasma meleagridis and M.
gallisepticum (turkeys);]
or  [Salmonella pullorum and S. gallinarum (guinea fowls, quails, pheasants, partridges and
ducks)]
in accordance with Chapter III of Annex II to Directive 90/539/EEC and were not found to be
infected, or showed any grounds for suspecting infection, by these agents;
©either [(¢) have not been vaccinated against Newcastle disease;]

Sor [(e) have been vaccinated against Newcastle disease using:

3)

®and/or [(f)  have been vaccinated using officially approved vaccines
0] AZAINST . eevviiiee e (repeat as necessary);]
pochazi z hejn, kterd:
a) byla k datu vystaveni tohoto osvédceni vySetiena a nevykazovala zZadné klinické priznaky
nebo nezavdala pric¢inu k podezreni z jakékoli nakazy,

b) byla po dobu nejméné Sesti tydnii bezprostiedné pred dovozem do Spolecenstvi drzena
v zarizeni definovaném / zarizenich definovanych v kolonce 111 castil a uredné
schvaleném/schvalenych podle pozZadavkii, které jsou prinejmensim rovnocenné
pozadavkum stanovenym v priloze Il smérnice 90/539/EHS:

Jjehoz/jejichz schvaleni nebylo pozastaveno nebo odnato;

— na néjz/néz se nevztahuji Zadna veterindrni omezeni,

- v jehoz/jejichz okoli v okruhu 10 km se nevyskytlo ohnisko vysoce patogenni
influenzy ptakit nebo newcastleské choroby po dobu nejméné predchdzejicich 30
dnii;

c) nebyla v obdobi uvedeném pod pismenem b) v kontaktu s dribezi nespliujici poZadavky
stanovené v tomto osvédcent nebo s volné Zijicim ptactvem;
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d) byla podrobena programu dozoru nad nakazami ohledné:

bud’ [Salmonella pullorum, S. gallinarum a Mycoplasma gallisepticum (kur domdci);]

Onebo [Salmonella arizonae, S. pullorum a S. gallinarum, Mycoplasma meleagridis
a M. gallisepticum (krocani a kriity),]

Onebo  [Salmonella pullorum a S. gallinarum (perlicky, kiepelky, bazanti, koroptve a kachny)]

v souladu s kapitolou III prilohy Il smérnice 90/539/EHS a nebyla shledana nakazenymi nebo
nezavdala pricinu k podezreni z nakazy témito piivodci;

Obud [e)  nebyla ockovina proti newcastleské chorobé;]

Fnebo [e)  byla ockovana proti newcastleské chorobé za pouziti:

(nazev a typ (Zivého nebo inaktivovaného) kmene viru newcastleské choroby
pouzitého v oc¢kovaci latce / ockovacich latkach)

Ve VERU .o tydnii; |

®amebo [f) byla ockovana uredné schvalenymi ockovacimi latkami

O11.1.7

I1.1.8

II.1.9

II.1.10

IL.2.

O[11.2.1

ANe vttt el PPORT i e e e (Opakujite podlle potTeby); ]
have been marked as indicated in point 128 of the certificate using
................................................................................................................................. (colour ink);
byla  oznacena  tak, jak je uvedeno v  kolonce 128 tohoto  osvédceni
................................................................................................................................. (tiskovou
barvou);

have been disinfected in accordance with my instructions, using
......................................................................................................................... (name of the product

and active substance) for ..........ccoeeveeceeriercienieeieeeeee (time in minutes);

byla dezinfikovana podle mych instrukci
......................................................................................................................... (nazev vyrobku a
ucinnd latka) po dobu ................cccocoeeiiiiniiniiiinnnn, (doba v minutach),

were collected from .......cccocoveineniiineinceeccecee B0 ettt
(dates);

byla sbirdna od ............ccccocviiviiiiiniiiiiiiniiince AO ot
(data),

have been examined at the date of issue of this certificate and showed no clinical signs of or
grounds for suspecting any disease.

byla k datu vystaveni tohoto osvédceni vysetrena a nevykazovala Zadné klinické priznaky nebo
nezavdala pricinu k podezreni z jakékoli nakazy.

Public health additional guaranties

Hygienické dopliikové zaruky

The Salmonella control programme referred to in Article 10 of Regulation (EC) No 2160/2003
and the specific requirements for the use of antimicrobials and vaccines in Regulation (EC) No
1177/2006, have been applied to the parent flock of origin and this parent flock has been tested
for Salmonella serotypes of public health significance.

Date of last sampling of the parent stock from which the testing result is known:

Result of all testing in the parent flock:
OOgither[positive;]
OO [negative;]

U rodicovského hejna piivodu byl pouzit program pro tlumeni salmonel podle ¢lanku 10 narizeni
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®[11.2.2

IL.3.

M.3.1

3
(3)0}’

(3)0}"

either

Obud
3)

3)

nebo

nebo

®m.3.2

M[1.3.3

11.4.

®11.4.1

(ES) ¢. 2160/2003 a specifické pozadavky na pouzivani antimikrobidlnich latek a ockovacich
latek stanovené v narizeni (ES) ¢. 1177/2006 a toto rodicovské hejno bylo vysSetieno na sérotypy
salmonely s vyznamem pro verejné zdravi.

Datum posledniho odbéru vzorkii rodicovského hejna se znamymi vysledky testovani:

Vysledek vsech testovani rodicovského hejna:
OObud [pozitivai;]

O nebo [negativni;]

Neither Salmonella Enteritidis nor Salmonella Typhimurium were detected within the control
programme referred to in point I11.2.1.]

V ramci programu pro tlumeni uvedeném v bode 11.2.1 nebyla zjisténa ani Salmonella enteritidis
ani Salmonella typhimurium.]

Animal health additional guarantees

Veterindrni dopliikové zaruky

I, the undersigned official veterinarian, further certify that:

Ja, nize podepsany uredni veterinarni lékar, dale potvrzuji, Ze:

where the consignment is intended for a Member State the status of which has been established

in accordance with Article 12(2) of Directive 90/539/EEC, the hatching eggs described in this
certificate are derived from poultry which:

[have not been vaccinated against Newcastle disease;]
[have been vaccinated against Newcastle disease using an inactivated vaccine;]

[were vaccinated against Newcastle disease using a live vaccine at the latest 60 days before the
date mentioned under point I1.1.9;]

pokud je zasilka urcena do clenského statu, jehoZz status byl stanoven podle cl. 12 odst. 2
smeérnice 90/539/EHS, ndsadova vejce popsand v tomto osvédceni pochazi z driibeze, kterad:

[nebyla oc¢kovana proti newcastleské chorobe,]
[byla ockovana proti newcastleské chorobé inaktivovanou ockovaci latkou;]

[byla ockovana proti newcastleské chorobé zZivou ockovact latkou nejpozdéji 60 dnii pred datem
uvedenym v bode 11.1.9;]

the following additional guarantees, laid down by the Member State of destination in accordance
with Articles 13 and/or 14 of Directive 90/539/EEC, are provided:

Jsou poskytnuty tyto doplikové zaruky stanovené clenskym statem urceni v souladu s clankem 13
a/mebo 14 smérnice 90/539/EHS:

if the Member State of destination is Finland or Sweden, the hatching eggs come from flocks
which have tested negative in accordance with the rules laid down in Commission Decision
2003/644/EC.]

Jje-li clenskym statem urceni Finsko nebo Svédsko, ndsadova vejce pochdzi z hejn, kterd vykdzala
negativni vysledek testovani v souladu s pravidly stanovenymi v rozhodnuti Komise
2003/644/ES.]

Additional health requirements

Dopliikové veterindrni poZadavky

I, the undersigned official veterinarian, further certify that:

Ja, nize podepsany uredni veterindrni lékar, dale potvrzuji, Ze:

although the use of vaccines against Newcastle disease which do not fulfil the specific
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requirements of Annex VI (II) to Regulation (EC) No 798/2008 is not prohibited in:
@G either [the territory of code...........vveeenn.... N
ODor [compartment(s)................ooccoeennnsi]

the poultry from which the hatching eggs are derived:

(a) has not been vaccinated for at least the previous 12 months with such vaccines;

(b) comes from a flock or flocks that underwent a virus isolation test for Newcastle disease,

(2)(3)budJ

O nebo

ILS.

I1.5.1

carried out in an official laboratory not earlier than 14 days preceding consignment on a
random sample of cloacal swabs from at least 60 birds in each flock concerned and in
which no avian paramyxoviruses with an Intracerebral Pathogenicity Index (ICPI) of
more than 0,4 have been found;

(c) has not been in contact during the last 60 days before consignment with poultry that does
not fulfil the conditions in (a) and (b);

(d) has been kept in isolation under official surveillance on the establishment of origin in the
14-day period mentioned in (b).]

i kdyz pouzivani ockovacich latek proti newcastleské chorobé, které nespliiuji zviasini poZadavky

prilohy VI (1) narizeni (ES) ¢. 798/2008, neni:

[na vzemi kodu..................... N

[vjednotce/jednotkach......................., Ji

zakdzano, dribez, z niz pochdzi ndsadova vejce:

a) nebyla témito ockovacimi latkami ockovana po dobu nejméné predchazejicich 12 mésicii;

b) pochazi z hejna nebo hejn, kterd byla podrobena testu izolace viru newcastleské choroby
provedenému v uredni laboratori ne diive nez 14 dnii pred odeslanim na namatkovém
vzorku kloakadlnich vytérii u nejméné 60 ptikii z kazdého dotycného hejna, pri ném:z
nebyly zjistény ptaci paramyxoviry s indexem intracerebralni patogenity (ICPI) vyssim

nez 0,4;

c) nebyla v obdobi poslednich 60 dnii pred odeslanim v kontaktu s dribezi nespliujici
podminky uvedené pod pismeny a) a b);

d) byla drzena v izolaci v zarizeni piivodu pod urednim dozorem po dobu 14 dnii uvedenou
pod pismenem b).]

Animal transport attestation

Potvrzeni o piepravé zvirat

I, the undersigned official veterinarian, further certify that:

Ja, nize podepsany uredni veterinarni lékar, dale potvrzuji, Ze:

the hatching eggs are transported in perfectly clean disposable boxes used for the first time and
which:

(@ contain only hatching eggs of the same species, category and type coming from the same
establishment;
(b) bear the following indications:

- the word “hatching”,

- the name of the country, territory, zone or compartment of consignment,
- the species of poultry concerned,

- the number of eggs,

- the category and type of production for which they are intended,

- the name, address and approval number of the production establishment,
- the approval number of the establishment of origin,
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I1.5.2

Notes
Poznamky

PartI:

Cast I:

- the Member State of destination;
(c) are closed in accordance with the instructions of the competent authority to avoid any
possibility of substitution of the contents;
nasadovd vejce jsou prepravovana v dokonale Cistych poprvé pouzitych bedndach na jedno
pouZziti, které:

a) obsahuji pouze ndsadova vejce stejného druhu, kategorie a typu pochdzejici se stejného
zarizeni;
b) jsou oznaceny témito udaji:

- slovo ,,nasadova “,

— nazev zemé, izemi, oblasti nebo jednotky odeslani,

- druh dotycné driibeze,

- pocet vajec,

- kategorie a typ produkce, k niz jsou urcena,

— nazev, adresa a cislo schvdleni produkcniho zarizeni,

- ¢islo schvdleni zarizent piivodu,

- clensky stat urceni;
c) jsou uzavicené podle instrukci prislusného organu tak, aby byla vyloucena jakakoli

moznost vymeény obsahu;
the containers and vehicles in which the boxes mentioned above have been transported have been
cleansed and disinfected before loading in accordance with the instructions of the competent
authority.
Kontejnery a dopravni prostiedky, v nichz byly prepravovany vyse uvedené bedny, byly pred
nakladkou vycistény a dezinfikovany podle instrukci prislusného organu.

Box 1.8: provide the code for the zone or name of the compartment of origin, if necessary, as
defined under code in column 2 of Part 1 of Annex I to Regulation (EC) No 798/2008.

Box I.11: Name, address and approval number of the breeding establishment.

Box 1.15: Indicate the registration number(s) of railway wagons and lorries, the names of ships
and, if known, the flight numbers of aircraft. In the case of transport in containers or boxes, the
total number of these and their registration and where there is a serial number of the seal it has to
be indicated in box 1.23.

Box 1.28 (Category): select one of the following: Pure line/grandparents/parents/laying
pullets/eggs of turkeys for consumption/others; (Identification system & Identification number):
introduce the egg mark.

Kolonka 1.8: v pripadée potreby uved'te kod oblasti nebo ndzev jednotky piivodu, jak je definovan
pod kodem ve sloupci 2 casti 1 prilohy I narizeni (ES) ¢. 798/2008.

Kolonka I.11: nazev, adresa a c¢islo schvaleni chovného zarizeni.

Kolonka 1.15: uvedte evidencni ¢islo/Cisla Zeleznicénich vagonii a nakladnich automobilii, jména
lodi a cisla letu, jsou-li znama. V pripadé prepravy v kontejnerech nebo bednach musi byt jejich
celkovy pocet a evidencni cislo a sériové cislo plomby, je-li k dispozici, uvedeny v kolonce 1.23.
Kolonka 128 (Kategorie): vyberte Jjeden z téchto druhii: distd




COUNTRY HEP (hatching eggs of poultry other than ratites)

ZEME HEP (ndsadova vejce driibeZe jiné neZ ptici nadiddu béZci)
I1. Health information ILa. Certificate  reference | ILb.
Veterinarni informace number
Referencni cislo
osvédceni
linie/prarodicovska/rodicovska/kurice/kriti  konzumni  vejce/ostatni;  (Identifikacni  systém
a identifikacni cislo): uvedte znak vajec.

Part II:

1) For hatching eggs of poultry as defined in Regulation (EC) No 798/2008 with the exception of
ratites.

2 Code of the territory as it appears in column 2 of Part 1 of Annex I to Regulation (EC) No
798/2008.

3) Keep as appropriate.

@) Insert the name of compartment(s).

5) Apply to the poultry which belongs to the species Gallus gallus.

6) If any of the results were positive for the following serotypes during the life of the parent flock,
indicate as positive: Salmonella Infantis, Salmonella Virchow and Sal/monella Hadar.

@) To delete if consignment is not intended for Finland and Sweden.

) Keep if appropriate.

O] At the time of consignment the eggs must be individually marked in accordance with
Commission Regulation (EEC) No 1868/77, including the approval number of the breeding
establishment, in indelible black ink; such markings must be in legible writing and in at least one
Community language.

Cast II:

(1) Pro nasadova vejce driibeze ve smyslu definice v narizeni (ES) ¢. 798/2008 s vyjimkou ptakii
nadradu bezci.

(2) Kod vuzemi, jak je uveden ve sloupci 2 casti 1 prilohy I narizeni (ES) ¢. 798/2008.

3) Uved'te podle potreby.

(4) Doplnte nazev jednotky/jednotek.

(5) Vztahuje se na dritbez druhu Gallus gallus.

(6) Oznacte jako pozitivni, pokud byly vysledky nékterého vysetieni pozitivni na ndsledujici sérotypy
po dobu zivota rodicovského hejna: Salmonella infantis, Salmonella virchow a Salmonella
hadar.

(7) Skrtnéte, neni-li zdsilka uréena do Finska a Svédska.

8 Uvedte podle situace.

) V dobé odeslani musi byt vejce jednotlivé oznacena nesmazatelnou cernou barvou v souladu

s narizenim Komise (EHS) ¢. 1868/77, véetné Cisla schvaleni chovného zarizeni; tato oznaceni
musi byt provedena citelnym pismem a alespon v jednom jazyce Spolecenstvi.

This certificate is valid for 10 days.
Toto osvédceni je platné po dobu 10 dnii.

Official veterinarian

Uredni veterinarni lékar

Name (in capital letters): Qualification and title:
Jméno (hilkovym pismem): Kvalifikace a titul:
Date: Signature:

Datum: Podpis:

Stamp:
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